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- ÎNSEMNĂTATEA MONUMENTELOR DE LIMBĂ 
ŞI CODICELE VORONEȚIAN. 


Pentru a putea cunoaşte, ștudia şi pricepe în ințăl:sl - 
terar, o limbă oarecareva -— să recere a o cunoaște în toate 
clasele prin cari a trecut, procesu-i istorie, prin care s'a des- 
voltat și stadiul său presinte. 

Numai eunoscându-le și precepându-le toate acestea, putem 
faco ştudii, deducţii filologice — cu uv cuvânt, ne putem gira 
ca cunoscători aprofundaţi ai reşpectivei limbi. 

Fireşte, că filologii apucându-să să ștudieză o limbă oare- 
careva, înninte de toate trăbuc să fie în elar cu trecutul is- 
torie al limbei — să cunoască adecă limba vechie, din care 
s'a desvoltut limba de azi, pre care o ștudiază. 

Aceasta e partea cea mai grea, ce întimpină filologul în 
lucrarea sa. E cea mai grea, pentru-eă nu au prea rămas urme 
în decu:sul sceclilor despre limbă în existenţa sa primitivă. Po- 
poarele în tîmpurile antice, steteau într'un grad cu mult mai 
inferior de cultură, ba la unele nici scrierea nu le era cunoscută, 
şi la acelea, la cari era cunoscută scrierea de mijloc, o eser- 
ciau numai pentru zilnicele trăbuinţă necîndelăturabile în exis- 
tenţa vieţei, căci puţine popoară — afară de Greci și Romani 
— snu putut mândri, că ar fi avut oliteratură oarecare = în- 
țăleg opurile de valoare literară, nu opuri menite numai pen- 
tru a umplea golul trăbuinţălor zilnice, cum ar fid. e., vreun 
nou codice de legi, sau dealteeva. 

Cu cât însă razăle creștinismului pătrundeau mai tare 
şi încălzeau pământul tot mai mult cu strălucirea lor binefa- 
cătoare; popourăle păroau că să redoșteaptă sub influinţa 
acestei călduri — creatoare do cultură și lumină; progresivă, 


— căci în interval scurt luară toate un nou avânt,ear lumea 
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vechiă păgână, să schimbă în lume noauă creștinească şi |i- 
teratura începu a să desvolta, şi ea. 

Cu toate aestea însă, emigrațiunea popoarălor, desele van- 
dalisme și răsboaie înverșunate, cari sdrobisă și sguduisă în 
timpul acesta Europa întreagă, așa, încât pămîntul ei nu era 
decât, teatrul vecinicelor lupte și vărsări de sânge, nu e mirare 
dacă mișcarea literară a stagnat. Şi nu-i de mirat niei acoea, 
dacă atât din timpurile acestea, cât şi din celea repentin ur- 
mătoare la multe popoară, opuri, scrisori nu să proa găsese. 

Vandalismele acestea, și pre cari le-au aflat, le-a nimi- 
cit. Dar pre acest tîmp și oamenii cărturari erau foarte puţini. 
Rari erau aceia bărbaţi cari să ocupau cu scrisul cărţilor, ear 
cetitorii acestora nu le pricepea valoarea, și dacă să întîmpla 
că murea reșpectiva personă, care viețuind sa ocupat cu Li- 
teratura, tesaurul ' de prin opurile ve le-au scris şi adunat, 
ajungea în mânile acelora, cari nu le știau atribui prețiosi- 
tatea valoarei acestora, şi astfeliu să nimiceau. 

Cu atât mai vîrtos deci nu-i mirare, dacă la toate po- 
poarăle să simte necesitatea de monumente de limbă din vre- 
mile antice: stadiul limbei primitive și indiferente de mişcări 
literari. Lipsa de oameni cărturari și vandalismul popoarălor 
emigrătoare, toate acestea esplică pre deplin pentru-ce ni sa 
păstrat din vremea vethie așa puține monumente limbistice. 

Și-apoi multe veacuri dearândul, multe limbi nu au ajuns 
la forma hotărită și trăiau în vecinie proces de desvoltare și 
continue schimbări, prin amalgamisarea cu alte limbi și po- 
poară străine, — amelganisându-să astfel și cu încetul for- 
“ mânâu-să în limbi eu totul noauă şi deosăbite de limba ro- 
mană din care ş'a luat începutul. — Procesele acestea de des- 
voltare primitivă, au durat veacuri întregi, și numai după acestea 
a.urmat perfecțiunea literară a reapestivei limbi, prin urmare 
primele ei roade literare numai în timpul mai nou au văzut 
lumina zilei. La atari limbi după monumente de limbă din 
secli primi a formaţiunei lor, zădarnic am căuta, căci n'am 
găsi nici aşa. : 

Dacă la toate limbile astfel să simta nocesitatea monu- 
mentelor vechi — cui atât mai vărtos trăbue să sd simtă acoastă 
lipsă la limba română. 
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Coloniștii romani, aduși în Dacia, nu au vorbit limba 
romană ci limba romana-rustiea, mama limbei române de azi. 
Limba română aici in Dacia a început a să forma, cu dao- 
săbire prin amalguuinisarea cu limba dacică. Nimeni nu poute 
trage la îndoială nici aceia, că popoarăle emigrătoare cari au 
trecut prin Dacia, după-co Aurelian şi-a rătras legiunile, au 
avut o infiuință decisivă asupra formărei limbei române.(?), 

Câte cuvinte din limbile acestor popoară, nu s'or fipăs- 
trat în limba română, — cari azi romanisate fiind, firește după- 
cum poporul român a trăit mai mult ori mai puţin împreună 
cu ele? 

Şi desigur procesul acesta de formaţiune — epoca primi: 
tiva a limbei — a ţinut veacuri întregi. Deci după cum în ge- 
nore am amintit și mai sus — numai după aceasta epocă a 
putut urma timpul capacităţii de a să Dupa desvolta literal- 
- minte, mai succesiv. 

Cât tîmp a ţinut epoca primă, pânăla epoca a doaua — 
cine ar putea dovedi? Deci e foarte invast timpul, cât nici 
nu s5 poate conchide la apariţia primelor producte seriptu- 
ristiee în timba română. 

Și dacă nici acele producte nu ni Sau păstrat, cinumai 
unele din timpul mai nou (soclul XVI), e de a să atribui — 
precum am amintit deja — numai emigraţiunilor şi invasiu- 
nilor popoarălor cari totdeuna şi în nenumărate rînduri, au 
pustiit ținuturile locuite de români. În fine e posibil, că aceste 
invasiuni au sdrobit şi nimicit acestea puține monumente de. 
limbă, cari probabil existau preatunci, ear tîmpurile vitrege 
ce au urmat după aceia, au fost pentru poporul românesc atât 
de triste, încât nu ne putem mira, dacă mișcarea literară a 
stagnat cu totul, ear puţinele lucrări scripturistice ce vor fi 
oxistat să vor fi perdut. 

Astfel stând limba română în privința monumentelor 
vechi scripturistice, — cred, că înţălege fie-care, tesaurul ne- 
prețuit ce-l conștitue pentru limba română orl-ce manuscript 
vechiu, străcurat prin vijelia veacurilor furtunoasă până la 
noi. = Un atare monument ds limbă, cel mai mare şi cel mai 
proțuit pentru noi e: Codicele Voroneţian. 
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Să vedem acuma .de unde și-a luat numele, eo e acest „co- 
dico“ ? unde şi cine Pa descoperit ? cine s'a ocupat de, şi cu 
el — şi efectul ce la produs între filologii români. 

Cuventul (codex) e de origine latină, şi însemna la înce- 
put o tabelă Oarecareva, pic carea să scria, ori s8 grava cova. 

Mai pre urmă cuvântul acesta însămna cu deosăbire, co- 
lectarea întruna a mai multor scrieri de aceia-și natură, ori 
legi, — deaici numirea : codice de legi — ear în sens mai ge- 
neral însămna, şi înseamnă şi până în present: an manuscript 
oarecareva, de regulă vechiu. 

Codicele Voroneţian este deci un manuscript vechiu — 

ear atributul Voronețian i sa dat, pentru-că a fost aflat în 
Voroneţ. 
Dl Sbiera, — caro sa ocupat primadată despre lucrul 
acesta, și care a publicaț ștudiul cel mai estins asupra ages- 
tui manuscript vechiu, — deși nu destul de porfect, şi fără 
erori, — descrie satul Voroneţ și mănăstirea în carea a fost 
descoperit ptaţiosul mauuseript — foarte pre lung şi pre larg 
din care estragem următoarele : 

Voroneţul este astăzi numai un sătuleț care are abia 
310 locuitori. Politicește să ține de căpitănia Sucevei, ear bi- 
sericeşte de protopopiatul Gurei-Homorului, Voroneţul să 
“află situat în munţii Bucovinei, spre miazăzi dela târgul Gu- 
rei Iomorului vecin cu acesta, și nu departe de drumul îm- 
părătese ce duce spre Ardeal. Aici este zidită mănăstirea Vo- 
ronețului. În vechime mănăstirea era încungiurată și întărită 
cu zid provăzut cu turnuri, a avut chilii foarte Şpațioasă şi 
bune. Astăzi zidul şi turnurile sunt dărimate, chiliile risipite; 
şi abia un zăplaz încunjoară mănăstirea într”'o periferie mică. 
Mănăstirea este zidită în stilul, în care sunţ zidite mănăstirile 
din timpul lui Ştefan cel mare. Ea a fost fundată în a. 1488 
dupăcum arată o inseripţie dela ușă, și de pre clopote, rădi- 
cată de Ștefan cel mare. Joan Neculcea, eronicariul no-a păs- 
trat despre lucrul acesta (fundaroa mănăstirei) o tradiţiune 
poporală foarte interesantă. Anumo Ștofan col mare, după 
iuptu nefericită dela Răsboioni eu Tureii, a voit să să închidă 
în cotatea Neamţului, ea doacolo să să apere, mumă-sa însă 
nu Pa lăsat să între, spunându-i să meargă înapoi în bătaie. 
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Astfeliu Ștefan ajunsă la Voronoţ, aici trăia pre atunci un 
sihastru cucernie, cu numole Daniil. Acestuia îi ceru sfatul 
că co să facă? Şi sihastrul î-i răspunsă, că să meargă înapoi 
în luptă, şi va învinge, numai să joaro, că va zidi la 
Voroneţ o mănăstire în cinstea marelui învingătoriu George. 
Ștefnu merge în luptă, și aivea învinge pre turei şi con- 
form tradiţiunei a și ridicat mănăstirea Voroneţului. Legenda 
acoasta e cântată de poetul Bolintinean în poesia «Mama lui 
Ștefan cel mare» și în „Daniil Sihastrul“ și de Justin Pop- 
fiu in possia întitulată: „Mama lui Ştefan cel mare. Aici în 
mănăstirea aceasta:s'a aflat cel mai însămnat monument al 
limbei noastre : Codicele Voroneţian. Aflătorul acestui codice a 
fost un professor tinăr, cu numele Creţal. 

Acesta era un tinăr foarte zălos şi energic. Cutriera toate 


„părţile locuite de români:— cum însuşi povestește — ştudia 


toate din punct de vedere archeologie şi decopia manuserip- 
turile slovenești do pre mormintele vechi. 

Prin atari călătorii a ajuns in 1871 la mănăstirea Vo- 
roneţ. Aici între mai multe cărţi țipate a aflat și manuserip- 
tul din costiuno, şi cunoseându-i valoarea Va luat cu sine. 
Arătându-i manuseriptul domnului Sbiera profesor la univer- 
sitatea din Cernăuţi, — acesta la cerut dela Creţul, ca să și-l 
decopieză și sub pretext, ca în curând i-] va reînapoia îl dădu. 
Dnpă ee a ajuns însă d] Sbiera în posesiunea acestui manus- 
eript, reeunoscăndu-i valoarea şi parte din ambiția, ca să pă- 
şească el în publie cu un ștudiu interesant despre cl, și așa 
să-și facă un renume literar — parte după-cum susține d-sa 
— de toamă și din ncineredere în dl Creţul, —nu a maivoit 
să-i reînapoieză manuseriptul d-lui Creţu, şi a început al ştu- 
dia, al preda și espliea ștudenţilor dela universitatea din Cer- 
năuț. Creţul Pa cerut în repoţite rânduri dar înzădar. Patrus- 
prizece ani Pa ștudiat profesorul Sbiora, până-ce sfârşindu-şi 
ștudiul asupra lui, în anul 18883 Pa pus la disposiția Acade- 
miei, care apoi a fotografiat manuseriptul și l'a dat la tipariu 
dimpreună cu ștudiul ce l'a făcut asupra lui di Sbiora. 

Acesta e istoricul descoperirei manuscriptului din cestiune. 

Manuseriptul de alteum aro format octav, scrisoarea con- 
tinuii, și fără, interpuneţiuni o coa cirilă, şi e foarte defectuos 
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lipsând din el mai multe foi, atât dela începutul său, cât şi 
dela mijloc şi sfârşitul manuseriptului. 

Manuseriptul conţine astfeliu numai nește fragmente din 
faptele apostolilor. Dar acestea nu sunt scrisă cu împărțiri 
spre scopul de a să folosi la serviţiul divin din biserici, ci con: 
tinuativ, adecă în cronologie istorică, e greşit deci a susţinea 
cu dl Sbiera, că manuseriptul ar fi fost în us la popor și po- 
porul Var fi cunoscut. Şi tot deaici urmează, și aceea, că ma. 
nuscriptul nu poate fi copie de pre un alt maniseript. Pentrucă 
dacă nu să putea folosi — pentru cw să să fi decopiat? Mai 
mult ca sigur, că a fost scris de vreun cărturariu, tradus fiind 
de acela. Deci Codicele Voroneţian ar fi să fie originalul, ear 
nu copia unei alte traduceri. 

E superfluu să să amintească, că îndată ce a străbătut 
în public vestea despre descoperirea Codicelui Voroneţian, 
toți filologii români începu a să ocupa cu el, așa încât Co- 
dicele Voroneţian are: o literatură proprie întreagă. 

O mare şi neiartată greşală a comis dl Sbiera, că in or- 
goliul de a manipula toată gloria aflării şi  ştudierii acestui 
de tot preţios manuscript, la ținut la d-sa 14 ani întregi, ne- 
permițând în timpul acesta nimănui să să ocupe cu el, nici. 
să-l copieze, nici să-l ștndieză, ca nu cumva să-l prevină ei- 
neva îl păstra, închis de ochii tuturor. Şi deaceia, în decur- 
sul anilor ori câţi au încercat să să ocupe cu el, n'au putut. 
Și dacă totuşi s'au iseat discuţii publice prin ziuare pentru 
el, — inainte de a apărea ștudiul dui Sbiera, — are de a să 
mulțămi d-lui Creţul, care văzând că nu-şi recapătă manus- 
criptul, dela dl Sbiera, — a pus mâna pre copia mauuserip- 
tului făcută de dl Sbiera, şi a înștiințat luernl Academiei, că 
ce preţios codice a pus el la disposiție, -- mai bine zis, i l'a 
răpit dl Sbiera. 

Acădemia apoi au început să silească pro dl Sbiera, ca 
să pună manuscriptul la disposiţia filologilor români, dl Sb. 
însă a refusat cu încăpăţinare a satisface acestoi datorinţă, 
până ce își va termina ştudiul — şi pre urmă după 14 ani 
sfârșindu-și ștudiul, dinproună cu manuseriptul, le dădu Aca- 
demiei, care lo și odă pre speselo ei. 

Dar deja înainte de a apărea cartea d-lui Sbiera, — pro- 
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fesorul din Cernăuţ: Bumbac, din celea aflate dela Sbiera, 


„despre manuscript, începu a scrie despre el prin jurnalele din 


Cernăuţi (Aurora.) În multe locuri însă Bumbac era neesact, 
fiind în multe privință în ignoranță de causă, şi nedispunând 
nici de copie, nici de original. Nădejde începu al combate pre 
basa informaţiunilor primite dela Creţul — ear Creţul pre basa 
copiei manuscriptului câștigată dela Sbiera, începu a face 
ştudii serisă asupra manuscriptului. 

Așa încât deja apariției manuscriptului și studiului d-lui 
Sbiera (an. 1885) î-i pureese multe discuţii jurnalistice despre 
Codice — și îndată după apariția opului î-i şi urmă ctritiea 
dlui Creţul, — prin care critică dejudecă lucrarea dlui Sbiera, 
ear acestei critice îi urmă după aceea ștudiul propriu a d-lui 
Creţul făcut asupra Codicelui, 

Cu Codicele Voronsţian, s'au ocupat alteum toți scriitorii 
români mai de valoare, a bunăoară, Nădejde, Manliu, Densu- 
şan, Urechie, Hașdeu și alţii, ear analele Academiei sunt pline 
de disertaţii, și ștudii făcute asupra lui. 

La tot casul îusă, dintre toate ștudiele publieate asupra 
lui, celea mai perfecte sunt ale d-lor Sbiera și Creţul. Ale 
primului pentru-că a învins greutăţile începutului, ear ștudiul 
celui de aldoilea, pentru că a critisat pre primul, i-a arătat 
greșelile, și a stabilit adevărul privitor la multe cestiuni de 
mare importanță pentru acest monument, cari de dl Sbiera 
au fost trecute cu vederea, şi oxplieate fals. 

În cercetările lor toți seriitorii sau unit în aserţiunea, că 
numitul „Codice a fost scris la începutul, ori mijlocul sec- 
lului al XVI-lea. 

D-l Sbiera însă în ștudiul stu, a susținut, că codicelo ar 


“fi numai decopiarea unui manuscript mai vochiu, ergo, ol re- 


prosintă o limbă cu mult mai vechie, decât cea din seclul 
al XVI-lea, pentru că cine știe când, în care seclu,i-s'a seris 
originalul ? Că a fost tradus din limba grecă, și că prima- 
dată ar fi fost tradus oaro undeva prin Peninsula Balcanică și 
aşa prin copii au ajuns la Voroneţ.— 

În jurul acestor cestiuni apoi au urmat multe şi dese 
discuţii. În fruntea combatenţilor stetea Creţul, care a arătat 
mai pre sus de ori-ce îndoială, că manuseriptul o din soclul 
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al XVI-lea, nu e însă copia unui alt manuscript, ei e origi- 
nalul, și acoasta, din eausă, că nefiind acomodat pentru usul 
public, ori pentru liturghii bisericeşti, ci e scris numai aşa de 
un cărturar, nimeni n'a putut avea interes să-l răspândească 
şi nici că Sar fi putut răspândi, prin urmare limba ce con- 
ține e cea vorbită în seclul XVI, — arată mai departe, că nu 
e tradus din grecește ci slavoneşte, ca documentează, compa- 
rând textul slavon cu cel românese, iar pre basa cuvintelor 
maghiare și fenomenelor lexieo cari obvin eselusiv la românii 
din Ungaria și Transilvania, conchide cu siguritate, că a fost 
scris în Transilvania, de vre-un călugăr oarecareva, care a 
âjuns apoi mai pre urmă în Voroneţ, ducându și manuserip- 
tul cu sine. 

Din multele polemii în jurul Codicelui, azi e lucru lămu- 
rit astfeliu, că: 

Codicele s'a seris în secolul al XVI-lea în Transilvania 
ori'col puţin de un transilvănean, că e originalul nu c copie 
și limba ce o conţine nu e alta, decât limba ce o vorbeau ro- 
mânii în seclul al XVI-lea. 

Astăzi polemiile asupra acestora au încetet cu totul; cu 
atât mai mult să ștudiează și s% serie despra conţinutul, tex- 
tul codicelui, care conţine un tesanr nepreţuit de limbă, ară- 
tând clar toate fenomenele, lexice, morfologice și gramatice 
a limbei vechi, — de o valoare nepreţuibilă pentru filologia 
română. . 


Dan. 


Dai 


ata 


DESPRE PORTUL MAGHIAR. . 


Portul, sau îmbrăcămintea poporului maghiar de azi este 
tot acela care a fost adus destrăbunii acelora din Asia, adecă 
col schit. Calpagul (kalpng) maghiar, ismenele largi,.eari ajung 
pâv” la glesne, le găsim în figura zeiască, caro să află pre 
mai multe monete indo-schitico şi încă în o formă atât de 
hotărită, încât a denega originea schiţă a acestor doauă vest- 
minte este preste putinţă. Acestea le găsim în fie-care figură 
carca ns ropresintă cutaro rege Sasamid. Cizmele lungi, incre- 
țite și pravăzuto în celo mai multe casuri cu urechi de tras, 
cari spânzură afară, asemenea le aflăm în celea mai multe 
monote străvechi, în aceiași formă, cum le poartă azi săcuii. 
Ba chiar și peptariul bumbat (pityk6s melleny) şi şpenezelul 
(ezer gombos spenezer) de azi, încă să găsește la cei mai mulţi 
dintre regii indo-sehitici. Husarca (huszârka), scurtă o găsim 
în ehipul şezând al regelui cu opinei Kadafi, car atila lungă 
o putom vedea la regele Kunerku. Atila încă şi azi e un veșt- 
mânt .comun cu al persilor, cariși azi o poartă, de şi în spate 
a lor este puţin încreţită. Aceasta haină au purtato întreg 
ulaiul șahului din Persia, cu ocasiunea călătoriei sale euro- 
pene. Pielea de animal carea era pre atunci acăţată de gât, 
o putem vedeu și azi în forma unui guler de miel pus pro șuba 
maghiară, (bunda). Pro umerii regelui Kanerku încă aflăm 
gulor din piele de animal, aruncat preste căpeneagul schit. 
Manteaua provăzută cu mâneci şi guler do piele, eareao aflăm 
presto dolmanul do desupt strîns la brâu cu un şerpariu, ne 
lasă în voie a combina dacă e aici vorba de ciiponcagul gre- 
cese, sau de strămoașa mantelei, (mente) maghinro de azi? 

În acest port sau mestecat mai târziu, cu ocasiunea emi- 
grărei popoarălor, elemente noauă ; cu deosăbire sub influinţa 
porsă din timpul Sasanizilor (secl. IIL..—VII. d. Ch.), şi sub 
a celei Huno-avaro-tureă, Acest port sa desvoltat și a dove- 
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nit înainte de emigrația orientală portul comun al turanilor, 
maghiarilor, bulgarilor, cazarilor, eunilor şi beşenyeilor și a 
rămas en gros, în portul poporal maghiar de azi. Do acesta să 
deosăbește portul domnesc al maghiarilor sau așa numitul disz- 
magyar a cărui creangă este și veşmintul husărese care azi 
începe a deveni veştmint de gală, pre întreg pămîntul. Mulţi 
dintre pictorii maghiari nici nu țin veștmintele husăreşti de 
port naţional maghiar. Aceea e sigur, că în portul pp. maghiar, 
să află mai multe elemente, cari au rămas în forma lor ori- 
ginală străvechiă, ca în portul maghiar de gală şi acela stă 
prin urmare mai aproape de portul maghiar strămoşese, ca: 
acesta: de altă parte însă, deşi să află în diszmagyar elemente 
apusene, în fundament şi acesta-și trage originea dela tura- 
nismul Europei orientale şi al Asiei mijlocie. Unele părţi ale 
acestui port sunt comune en portul poporal și în compunerea 
întregului găsim mai evident spiritul reformator maghiar ca 
în portul poporal a cărei forme sînguratoee de 1, 1'/ ba chiar 
2 mii de ani au ţăpenit total. Așa d. e. forma siriului (sziir), 
o găsim în sculpturile  medio-persice ale evului vechiu unde 
putem vedea și înfrumseţarea aceluia cu pene depăun, rosă, 
tulipani, etc., rămășițele ornamenticei persiane din tîmpuf 
sasanizilor. Luptaeii jasîgi, gravaţi pre columna lui Trăian, 
încă poartă ismene largi chiar ca ale maghiarilor ete. Din 
toate acestea putem conchide, deși dinalte puncte de vedere, 
dar veștmintele de gală maghiare așa le putem numi ca ori- 
ginale maghiare, precum le ținem cu tot dreptul pre cele po- 
porale, cu atât mai virtos, căci în diszmagyar găsim atari ele 
mente vechi europene, cari în portul poporal nu au rămas aşa 
d. e. mente (mantaua), care nu e altceva decât desvoltarea mai 
departe a străvechiei mandyâ pre carea o găsim şi la persii 
vechi. În păreții unei cesă sculptată în argint, găsită în 
Rusia și datată de prin scelul IV-— VI, vedem un principe 
hun bulgar desămnat cu o mantea de fo;ma şi eroitura Atil- 
lei maghiari. 

Despre portul maghiar numai pre la mijlocul seelului 
XIV putera arăta figuri nemijloeito, Cu toate aceston suntem 
în staro a determina fiinţa singuratecelor bucăţi precum și a 
materioi din carea au fost gătite. 
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De pălării servia cuşma (siiveg) fără margini (răsfrân- 
tură), şi cu vârf aşa cum o găsim și azi la popor; aceasta 
era făcută din piele de animal, cu perii înafară, sau din pă- 
nură, în rămăşiţele dela Szolyva am găsit dărabe de cușmă 
făcute din pănură de păr de cal. Partea dinainte a cuşmei 
era provăzată cu o tăbliță de argint caroa săvia nu numai 
de înfrumsețare ci totodată și ca apărare contra loviturelor 
de sabie ; întocmai cum v=:dem azi la vigilii de drum tab- 
lele cu cari sunt numerisaţi. și pre cari le poartă aşa, cum 
purtau străbunii tablele originale; drept rămășiță prețioasă 
din portul „străvechiu.“ In „Kâpes Krânika“ încă găsim cebhi- 
purile cușmelor cu table la luptătorii maghiari, în descope: 
ririle şi rămășițăle aflate la Galgocz-Szolyva şi areal să află 
table de acestea din argint, aurite şi ornate cu flori în stil 
sasanid. Luând în considerare, că calpagul vechiu bulgar 
(klobuk) încă e fără gardine, putem presupune, că cușma cu 
gardinile ridicate n devenit modă numai dala venirea cunilor 
(secl. XIII). când începu a să lăţi aceasta și prin părțile apu- 
sene ale Europei. Că cușma o împodobiau (cu o pană sau 
doauă de vultur sau șoim, ba adese. cu o aripă întreagă), pu- 
tem deduce din imaginea unui viteaz sculptată și aflată în 
tesaurul dela Nagy-Szent-Mikl6s și din portul regilor perși 
din era sasanizilor ; în seclul XIII era foarte modernă peana 
de păun, sub domnitorii cassei de Anjou să lăţi mult pană 
de ștruţ și în decursul seclului XIV încă aceasta fu mai pre- 
ferită, împlântând câte trei la partea dinainte a cuşmei, ast- 
feliu, că acestea corăspundeau pre deplin buchetului de pene 
ce-l aflăm pre coiful husărese la începutul aceluiași seclu: 
Pana de corb aşa să vede, înlocuia pre cea. de păun, care era 
mai scumpă. - i 

Ia ce privește frisatul, ştim că Vatha purta coadă împle- 
tită în trei, care modă în Europa năinte de venirea avarilor 
era necunoscută ; dar la popoarăle din Asia de mijloc şi in- 
ternă, și la vogulii din Siberia, rudeniile do limbă ale popo- 
rului maghiar, incă şi azi să poartă Kunii își tundeau părul 
scurt, din care cnusă maghiarii din vremea, lui Arpad le asă- 
mânau capurile lor cu bostanii. Așa s% pare însă ci cu oca- 
siunea ocupărei patriei și la maghiari sau cel puţin la o parte 
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dintre oi să găsiau capuri tunsă și numai după datinole apu- 
seno și-au-lăsat în epoca arpadiană păr lung, fiind capul tuns 
menit pontru sărvitori: în seclul XIII înpleteau în păr şi 
barbă .mărgele și. petrii scumpe ;a lăsa barbă şi germanii din 
acest timp o credeau drept datiaă originală maghiară și între 
altele a rămas cunoscut, că ultimal prineipo de Battenberg 
Friderieh Il. purta -păr şi barbă după moda maghiară, adecă 
lăsate lungi şi împodobite eu petrii scumpe. Despre frisatul 
femeilor puţin avem a zice. F6hăts (legătoarea de cap — vă- 
lul) maghiar așa să vede, e transformarea cilindrului lung 
„vechiu din Asia mijlociă ; în soclul XIV și „XVI acosta: era 
încă înalt și numai în seelul următor şi-a luat forma de azi. 
" Fetele umblau eu capul gol, ear părul înpletit în o coadă lungă, 
prin ce și azi să deosăbese fetele viței altaice do cătră portul 
rusesc și chinez, care începe azi a să lăţi prin ţinutul .altaie; 
prelângă frunte purtau o pantlică sau Bertiţă (părta), care putea 
fi împodobită eu. mărgele și fluturași de argint. precum e și 
azi la tureo-tătari, la cari a rămas portul vechiu până în ziua 
'de azi. 

Despre veșmintele deasupra aflăm mai mare variațiune 
atât în ce privește forma, cât şi mărimea acelora şi materia 
din cari erau pregătite. În patria străveche a maghiarilor să 
găsiau multe animale cu blani prețioasă, maghiari vînau 
după acestea cu multă strădanie și după Anonymus, aveau 
a titea piei, că şi păcurarii, şi ciurdarii să îmbrăcu cu piei 
scumpe. Dar în scurtă vreme au cunoscut afară de piei, veşt- 
mintele de pănură, postav, ba chiar şi mătasă. Pânza, este 
rămășița periodoi veche schitice, pro care o ţăseau din cânepa 
ce pre acolo — după Herodot — creștea sălbatecă, eeca-ce 
seriitoriului grecesc îi păru șod, că schiţii nu tore ci fae 
pânză din cânepa aceasta ce crește sălbatecă. Presătirea pă- 
nurei au învățato strămoşii maghiarilor dela Perși, dela cari 
au căpătat -- dinspre Korozmenia — și mătasă, carea pre acole 
timpuri era mult mai taro: lățită la turanii din Huropa orien- 
tală ea în părţile apusene. Un postav mai fin »ra ada, care 
la monguli și azi e foarte lățit. În seelul IX — după Ilbn 
Roszleh — matoriile do lipsă pentru veștminto le căpătau dela 
greci, in orașul de lângă marea Azorică cu numele Keres, unde 


at] 
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dedeau în schimb pentru acele prinsonerii slavi. E foarte pro: 
babil, că atunci sa lăţii la ei purpura şi barşonul(eatifeaua); 

Prea natural căi materialele diferite, au produs veştminte 
diferite şi ea atari, pre cari le purtau şi maghiarii, când au 
cucerit patria, să pot considera următoarele : cămeşa pregătită 
din pânză, a cărei mâneci largi să pot conduce până îndărăpt 
la parthuși, dela cari le-au luat perşii din era sasanizilor ; ln 


parthuși și sasanizi ajungeau până la şolduri, la noi, sub Ar- 


pad încă a fost mai lungă ca azi căci sBvedea de sub căba- 
tul scurt, întoemai cum o poartă, azi Ciangăii şi românii ; că- 
maşa scurtă, care nu ajunge nici până, la brâu, aşa să vede 
a venit numai mai tirziu la modă. Din materie mai fină sau 
poate chiar mătasă ori barşon, ora pregătit acel veştmînt în 
formă de atillă sau dolman, a cărui nume nu-l cunoaștem 
căci numele dolman cu caro să poreelea o speciă a acestui 
veștmînt sa ivit numai mai tîrziu sub influința turcă sau 
cel mult kun-tătară ; numirea de atila vino şi măi tirziu. E 
posibil, că acest veștmânt a fost mantaua propriu zisă (mente) 
şi numai mai tirziu sa născut deosăbirea ce este între aceste 
îrei veştminte ; că erau acestea provăzute cu blană sau nu, 
acoea, la început nu a hotărit. Aceasta o putem vedaa și de 
acolo, că mantălul, lăţit la popoarăle apusene e fără blană și 
mândli care să află la poporul maghiar, şi care nu e alteesva 
decât o formă germanisată și reîmprumutată a cuvântului 
mente, încă este fără blană. Mantaua (mente) maghiară. ni-o 
aminteşte mai întâiu un seriitoriu buhem priu seelul XIV după 
aserțiunea căruia maghiarii purtau »kurtas mentes,< mai târziu 
s'a, lungit așa, că în seclul XV—XVI ajungea până din jos 
de genunchi, aproape de glesne; în seelii XV—XVIL lo pre- 
gătiau din materii ţăsute cu flori şi în soclul XV să ivește la 
bumbi împletitura (sujtăs) la început din materie tăiată, ear 
mai târziu din şinore. Din pele era pregătit cu perii înturnaţi 
în lăuntru : bekecs-ul (becheş) și Fâdmen-ul (șuba), primul era 
lung și împodobit cu flori ensute. sau tăiate din piole, ultimul 


“era scurt şi simplu de tot. Guba (guba) cra încă din piele, 


dar cu peri întunecaţi înafară, fără mâneci şi ajungea numai 
până la briu. Kaczudny ora numole pielei lăsato în forma oi 
naturală carea încă în vechime, la oamenii de frunte era scumpă, 


350 Qeza: Nagy 


(de leu, tigru, leopard) deși date sigure nu avem, despre aceasta 
destul că la vitejii de rend era mai eftină (lup, berbece ete) 
Acesta era pregătit astfol, că capul animalului 7] tăiau și bo- 
lindu-l coseau doauă pei deolaltă așa, că unde au fost capul 
reşpeetivului animal, prin aceea gaură își băga omul capul său, 
așa, căo pele (întoarsă cu perii inafară) acoperia poptul, ceia- 
laltă spatele reșpectivului. Ca punct de trecere la veștmin- 
tele ce ajungeau până la glesne, sărvi siriul, (sziir) al cărui 
antecesor '] găsim în monumentele vechi persiune și gulerul 
în patru unghiuri 7! aflăm deja et ocasiunea emigrărei popoa- 
rălor. Siriul era pregătit din pănură ear chepeneagul, (kăpeny) 
din postav; forma originală a acestuia esta păstrată în zeke, 
- a săcuilor de azi. Bunda şi șuba ajung până la glesne şi-s 
pregătite din piele, bunda are mâneei, şuba nu, ci pre spate 
găsim pelea de berbece întreagă ; bunda tureomană și azi e 
cusută ca șuba maghiarilor, precând bunda maghiară a per-' 
„dut mult din proprietâţile sale încă și la popor. Veștmintele 
lungi au venit la modă, după venirea kunilor; „K&pes Kro- 
nika,“ ne arată pre Ladislau IV. pre Liudovie cel mare şi pre 
maghiarii de prelângă tronul lor tot în haine lungi. Aseme- 
nes bunde lungi aveau şi maghiarii cari su îvichipuiţi în 
„Triumphzug“-ul împăratului Maxim I prela începutul seelu- 
lui XVI. EA se 

Întroducerea acestor haine lungi fu promovată şi prin 
lipsa veștmintelor de desubt în tîmp de earnă, avâud numai 
ismenele largi erezite dela schiţi, cari în vechime nu treceau 
dela genunchi în jos. — Nădrăgii (pantalonii) sau precum le 
zic săcuii harisnya i-au împrumutat dela popoartle apusene 
introducând în loc de ștrimfii cari ajungeau pân” la genunchi 
pantalonii maghiari strîmţi de azi. 

Dintre diferitele forme de încălțăminte maghiarii au adus 
cu ei cizma, a cărui tureac au ajuns până la penunche precum 
o vedem în chipul unui împărat bizantin din seclul X și pre- 
cum putem constata din tesaurul Csornean dela cuprinderea 
patriei, vârful cizmei şi tureacul era gărnisit cu fluturaşi, bă- 
nuţi de argint. Cizma proprie zisă, popoarăle apusene au cu- 
noscut-o numai dela turanii din timpul ocupărei patriei, opinea, 
sandalele au fost incălțămintele originale ale popoarălor eu- 





pp 
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repene. Cea mai veche urmă de cizmă o găsim în. sculptura de os 
a alanilor din seclul IV lea și în acea cesă rusască de prin sec- 
Ju] 1V —VI carea ne arată un principe hun-bulgar vînând. 
Hămășițele portului magbiar cu escepţiunea bijuteriilor 
nflate în mormintele de prin vremea ocupărei patriei, numai 
de prin seelul XIIL încep a să ivi pre ici-coalea. Din vremile 
mai vechi, noi numai a nalogii putem produce, dintre cari pre 


- noi mai deaproape ne ating cesa de argint sculptată şi păs- 
_trată în Eremitagiul dela St.-Petersburg de prinseclul IV—VI 


unde -vedom-pre-un-priueipe-Yurz-bulgar vinând călare ; vitea-. 
zul din tesaurul dela Nagyszentmikloș; statuele cari ţin câsă 
și cari ne presintă foarte probabil kuni; picturile de păreţi 
eu beșanei din Kiow ; harbarii călăreți din miniaturile bizan- 
tine; guvenirile -străvechi din Caucas ete. La noi, pre la an 
1200 găsim prima suvenire, sculptura unui stilp în biserica 
din Kisb6ny, în care să pot constata urmele portului maghiar. 
Probabil, că din tîmpul lui: Arpad e şi capul unui bărbat și 
a unei fomeiă maghiară, cari să află în virful unui stilp din 
biserica St-Mark. Archeologi germâni, încă cam prin seclul 
XIII numără statua. Ini Atila din Hainburg. Dela începutul 
sec]. XIV e pictura de pre păretele bisericei din Szepes : din 
vremea lui Ludovic cel mare e K6pes Kronika, copârșeul St- 
lui Simion din Zara, picturile de părete ale lui Joan Aquilla 
în partea apusană a ţărei și statua St-ului George din Praga 
făcută de Kolozsvâri M. sculptor de origine maghiară. Din 
vremea lui Zsigmond sunt picturile de părete din. Săcuime 
imaginea percgrinilor maghiari din Aachen ete. O miniatură, 
dela mijlocul seclului XV care nu represintă lupta lui Ladis- 
lau cel sânt şi a unui kun; mai departe sunt cărţi cu figuri 
maghiare din acestea timpuri, cari să afiă în „Kunsthistori- 
sches Samlung“ din Viena.. Tot aiei să află şi „Triumphzug“ 
»Veiszkunig“ ale împăratului Maxim, în mai multe locuri cu 
figuri maghiare din anii 1490—1517; armătura lui Dombay 
I. din a. 1506 cu figuri îmbrăcate în port maghiar. Intre su- 
venirile periodei Jagello să ţin chipurile St-lui Ştefan şi Lu- 
dovic II. cu haine maghiare din Viena. Dola mijocul seclului 
XVI sunt ediţiunile cn imagini ale cronicei Bonfiniane, și 
din aceasta vremo s5 'neepe săria de portrete „Halleriano“ 
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pre cari: le-a publicat O. Bonez în anul 1V din Turul. Toate 
acestea strvese ea isvoară mai mult sau tai puţin sigure, la 
determinarea. pnrtului maghiar pre cari le intregește -doauă 
dolmanuri eu flori din 1480—1530 sari după cum să spune au 
fost ale regelui Mathia șia: lui Niculae Olâh. Dela a donua 
jumătate a seclului XVI încep a obveni mai des acoste su- 
veniti. 


Geza Nagy. 


1 mame 
ai Fi 





SĂ SCALDĂ RAZA LUNEI... 
— După 4. Petăfi, = 


Să scaldă raza lunei în marea ceriului, 

Pre gânduri stă banditu 'n desimea codrului; 

Deasă e prin earbă roaua cea de noapte: 

Mai desă a sale lacrimi, ce-i curg desub pleoape... 


Răzimat de topo'işte începe -s6-și cânte: 

„De es mi-am dat capul spre lucruri oprito ?| 
„Maiea mea cea dulee ea mi-a vrut tot bine... 
„Hej | de. ce iubită maică, n'am ascultat de tine? | 


„ŞI ţi am lăsat. easa şi-am mers în pribejio; 
„Intre hoţi şi lotrii m'am pus în pretenie ... 

„Și şi-acum între dânşii, trăesc. spre-a mea puiire, 
„Drumarilor sărmanii spre grea neterieire! 


„Lăsa-i'aș eu pre aceștia şi m'aș duce-a casă, 
;Dar e tîrziu acuma . .:. căci soartea nu mă lasă! 
"„Murita maiea duleo căseioara ei de odată: 

„De mult e risipită ., . ear fureile mașteaptă. . !* 


Retea adi 


MATERIAL DE LIMBA. 


(Continuare,) 
D. 


dabălă, >cea dabălăc = mărțgă = cal slab, rău, (passim.) | 
pre alocuria s5 rostește dabilă, daghilă. Cihac, în 
etim. Elom. slav., îl deduce dela slavicul vechiu 
devel.==crussus (gras,) corpulentus (trupeș), precând 
în limba română are înţăles cu totul contrar. Conf. 
şi maghiarul debella : fătoiu, fătoaiă, palță. 

dander, (Rodna), „ori ce bărbat străin, ce vine în haine nem- 
țăşti, (domnești) ; d. o. <ce dander mai e şi acela?» 
(comunice. de I. P. Reteganul.) 

deal (Negrești, ţeara Oașului,) pădure : «mă due în doal după 
lemne» ; pădure îi zic la cea așezată în șes, mai 
cu samă dacă e de stăjar, 

dirica, a—, rădie „nu te dirical“; «dirică-mă mai bine!» 
(munţii apuseni.) 

dîrtă, (Abrud): «i-a dat dîrva>=i-a dat drumul. Conf. Ci- 
hac, op. eit., vorba dărvală, dărvari: »boi—la oi== 
benufa de fi țigiie. 

digozi, (Sându) a-l îmboţi pre cineva în unghieţu, conf. ma- 
ghiar. dângăz s. dâgânyăz,==bufnește, înghioalcă, dă 
bătaie (Bariț, Dicţ.) 

dintre-iele (Câmpiă) reumatism. — Prin Sălagiu acest cuvânt 

însamnă nefericire, „zi dintru ele“ zi slabă, ceas 

slab, de e. <azi par” că-i zi dintr'u elo așa-mi merge 

de rău»==ielele, spirite necurate «par că-l poartă ie- 

lelo aşa nu-i azi de <dai: doamno»==de nici o treabă 

sau ispravă. Culegăt. — 

dorovăi, a s5—, (Someş), a să prăpădi, strica sau nimici. 

drăgăli, a s5—. (Rodnu,) în espresiunea: „nu te drăgăli |“ 
=nu aștepta s5 te îmbiu. 


i 
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dreje, plantele zinelor (Dryades,) nimfele apelor, pădurilor, 
(Comunie. 1. P. Reteganul) lemnea minor (?) 

drob, (Gurghiu, Chimitelnie de câmpie), plânta: medicago 
lupuliua L,., care seamină cu trifoiul, „vitele lăco- 
mese la ea, ca la drobul de sare“.(T. Harșan). În 
Chimitelnicul de câmpie îi zic şi drod, de sigur gre- 
şit. — Şăinean, în Dicţionarul univers. explică cu 
Vobiţă, arbnst-galbăn din clasa leguminoasălor ; ear 
Cihac op. eit. pag. 102. îl explică cn ieatit tineto- 
ria și rusescul drok, cu genista tinctoria. E: ra 

dudulean, -tulean şi motoloși, (Coroieşti 1. Haţăg, Uricani şi 
„Merişori pre Jiu)=tulei de. cucuruz sfărmiţi : „imi 
dai doauă mierţă de duduleni“ adacă doauă merţă 

A de cucuruz „eu tuleul: cum ar zice blăjenii. 

duruiele (Coroieşti 1. Haţăg) jintiţa, ce rămâne în fundul căl- 
dării după-ce fierbe zărul şi să alege urda, Pre la 
Uiicani și Paroşeni (Jiu) aceiași: jintița să zice 
linguri şi bamburi, car jintița să faeo din lapte duleo: 
“fiert și urdă într'însui, 

duruţ (Bănat), suman, țandră (Lugoş, Detta) conf. magh. 
daroez. SES 

dustuşi a—, =—a afla (Abrod. Comunie de A. Lazar.) 

PD 
fârtitură (Mărgău |. B.-Hunyad, Ilisina, cott. Solnoe-Dbea.) 
„_căpită de'4—5 cară de lân. 
fâcie, (Orăștie, Jiu,) balercă; budie sau bubie. ie ca 
fiulare, pronunciat hulare (eu x grec), pro Jiu, să. zice spe-' 
.“ teaza ce este după răsteu și cu aceasta închide gru- 

mazii vitei înjugate. | 

forfoi, (passim), înforfoiată, sau —tu, cu mare pompă, umflat. 
În zicerea „e mai cu forfoi“ = mai cu 2îlfă, pompă 
solemnitate. Preste ţot forfoi==:c8 mai do frunte. (Să 
nu fie: Vortheil ?) 

fundurei (Eigrest5.) jintiţa=—durusle (Haţăg). | 


Alesiu Vieiu; 





LEGENDE ISTORICE. 


Ambiţinnoa naţională produsă din conștiința de vienţă 
au întrețăsut și istoria străbunilor maghiari cu lucruri extraor- 
dinare, legende, aşu cât azi e greu a descifra fapta în reali- 
tate întmplată, din v5lul plăcut și probabil al povestirei. L:- 
gendele și povestile despre Munkâes, Ungvâr, Zobor, Csepel 
Csanâd, Eskil6, Gyula, despre bulgarul Zalân, despre domnia 
lui Glad și Gelu, Calul alb, earba, pânea și sarea dela Alpar 
ete., celea mai multe sunt de atari, cari în istuvia serioasă, 
nuniai întru atâta pot fi luate în considerare, întru cât săr- 
vese ca documente, că nicii la străbunii noștrii nu a lipsit 
profunzimea. spiritului nobile a inimei,și că floarea acestora : 
poesia, era deja înflorită. Şi acestea povești plăcute, întru atâta 
au trecut în credinţa naţiunei maghiare aplecată spre tot ce 
e poctie și cavaleresc, că azi, cândeea mai mare parle a ace- 
lora a trecut și căzut ca pleve prin ciurul științei, nu ne pu- 
tem despărți de ele fără de a ne părea rău. 

Creștinismul a produs un cerc nou de cunoștință, v noauă 
poesio mitică a cărei efect să poate vedea şi în omul perio- 
dului nou care s'a ridicat pre ruinele evului mediu. Poporu 
cu toate acestea a rămas cel vechiu, crezând din ovul mediu 
misticismul, aplicarea spre romantieism și idealismul care re 
sultă din natura sa ; acestea le-a explicat acolo, unde nu pu- 
tea cuprinde cu mintea sa inștituţiunilo celor bogaţi, îmbră- 
cându-le pre acostea în coloarea oxtraordinarului şi spoin- 
du-le în urma somiculturei Sale cu spoiala vrăjiturilor. 

Cutare fortăreață carea în vechimo era locașul unui domn 
jubit sau înfricoşat, dar la carca în urma moșteniroi dola stră- 
moși el privia totdeuna cu o deosebită stimă, în oghii lui rui- 
nelo aceleia nu vestiau lumei dosvoltaren ideilor lumești, ci 
lucrul ființălor suprapământone. 

Jocul miraculos al puterilor vaţurei i-a tras atențiunea 

25e 
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dar fiind că deoparte nu cunoştea explicarea acevlora din punct 
de vedere știenţifie, dealtă parte fiind că dela inștinetul său 
natural știa, că fără causă nimic nu să întâmplă pre fața pă- 
mântului. ?Şi cerea în poesia sa aceea, ce pentru el era nevi- 
sibil. Și precând împopulă pre aceasta cale pădurile uriaşe, 
cari] încunjurau și dedea graiu viu stîncelor moarte din acele, 
pre atunci alcătui fără voia sa o lume noauă, lumea spirite- 
lor superstițiunei, devenind în multe casuri întreținătoriul su- 
venirilor și lăsămintelor istorice. 

E lucru natural deci, că poesia mitică, născută astfeliu 
are fundament - totdeuna adevărat şi în cele mai multe ca- 
suri istorice, dar fide demnitatea acestuia nu oputem deter- 
mina. nice cu perfecțiunea ia care a ajuns azi istoria. Poesia 
și realitatea ni-să presintă adesea în o îmbrăţişara atât de in- 
timă, încât nice cu cele mai fine și cele mai ascuţite mijloace 
a'e anatomiei istorice nu le putem despărți docătră olaltă. 
Aceasta e causa că în multe casuri rămânem datori cu expli- 
carea atunci când povestim mitul așa, precum Pam auzit sau 
cetit în notiţăle cutărui cnlegătoriu harnie. 


XX x 


CĂLUGĂRUL DE PIATRĂ DELA HRIC86. 


În valea romantică dela Szuly6, să rădică monumentul 
măreț și falnie al architecturei evului mediu : fortăreaţa 
Hrics6. În valea rîului Vâg, în mijlocul unui șes frumos să 
ridică mai multe stânci pleșuve în mijlocul căror să află una 
ca un turn de înaltă în vertul căreia. cu putare cic!opică şi 
o cutezare no mai pomenită și-a edificat cuib strămoşese mâna 
omenească. Turnuri subțiri, zîduri neruinabilo formează această, 
fortăreață mică dar prea frumoasă, din earoa azi numai rui- 
nele aceleia au mai rămas. Trei sute de ani au trecut do atunci 
şi de trei sute do ani a trecut din gură ?n gură vestea des- 
pre: Hricsd, adăpostul spiritelor role, (duhurilor nceurato).— 

Deodată cu stingeroa domnitorilor casei de Anjou şi în- 
cuibarea osmanilor, a perit şi familia domnilor puternici din 
Hries6. Lahar, cavalerul-hoţ cel înfricoșat vărsa lacrămi amare . 
după cei patru fii ai săi morţi de timpuriu, și când inima sa 
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părintoascii chinuită a încotat a mai palpita, posesiunile sale 
estinsă au rămas nevestei salo, carea năcăjită şi chinuită de 
atâtea lovituri grele sa rătras în fortăreaţa Hries6, cu gândul 
de a-și potroce acolo anii văduviei. Dar nici acolo nu avu 
odiehnă, căci do și ora mai mult în toamna, ca, în primă- 
vara vieței sale, peţitorii nu-i dau pace, ci o cereau mereu. 
Nu o cereau atâta pontru inima oi, ci mai mult pentru averea 
sa. Însă pașul său hotărît și prosentarca sa decisă, i spărie 
pre acești vinători de avere şi ea patrocu trei ani de văduvie 
în retragera deplină, trăind chiar ca întro mănăstire. 

Pre coriul sănin al patriei în acest tîmp să ridicau nori 
negrii, erumpând în același timp atât neințălegerea pentru 
succesiunea do tron, cât și certele religioasă. Lăţirea repede 
a învăță'urei noauă, năsuința de sustinere a celei veche, au 
pus în flacări țara întreagă, a conturbat atât pacea sîngura- 
ticilor, cât și a ţărei întregi așa, că vri-ce comunicaţie socială 
a incetat. 

Văduva încă preferi învăţătura noauă, privind această 
aparință noauă în țara noastră, crezându-să sigură în fortă- 
reaţa sa, dar s'a înşelat amar, căci chiar acest curent nou'i-a 
fost gropariul văduviei sale liniștite. : 

Vecinul ei, Zhurzg Perenez, oarecând episcopul de Nyitra, 
pre atunci însă povăţuitoriul harnie al credinţei noauă, să 
amoresă în Barbara fiică lui Niculae Koszka, și-i veni și lui 
în minte, că e mai plăcută ocupaţie a purta lanţurile do rosă 
decât răzimat do bastonul pastoral a să trudi mereu pentru 
fericirea altora Deci abzicând do cariera preoțească, își corcă 
foricirea în braţăle frumoasei Barbara. A cereato însă, nu o 
a aflat. — Căsătoria nu-l ferici cu prunci şi Barbara ajunsă 
soartea unei floare rupte: să veștezi și muri. O soarto stră- 
veehiă și comună, să repolează în continuu și lovește totde- 
una pre neașteptate și cu multă tărie în inimele iubitoare. 

Insă amorul în inima lui Thurz6 fn numai trecătoriu, 
căci pro col numai doauă, simţiri ?1] înfocau în adevăr, pofta 
după avero și putere. Un ochiu îi plângea încă după perde- 
rile avute precând celalalt. 'şi cerea victimă noauă. A și 
aflai'o în persoana văduvei din fortăroaţa Hries6, deși era cu 
mult mai bătrână ea el. Moșia aceleia era vecină cu moșia 
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lui: Thnrzo și eu pămîntuile domnului lietan. Acela deci, care 
ar fi unit acestea doauă moșii, ar fi devenit cel mai bogat 
stăpân prin întreg ţinutul acela. Văduva bătrână era deja su 
perfluă, dar moşiile sale erau p povoară prea de sulerit, 
Aceasta era destul pentru 'Thurz6. Văzând câștigul să îm- 
păcă cu lipsele și decisă. - 

Pre aceste timpuri poteoava ealului lui Thurză a bătut 
des curtva liniștită a fortăreței Hries6. El venia des și totdea- 
“una. curgea de pre buzăle sale mierea amorului, de carea inima 
văduvei în scurtă vreme Sa muiat. Contele Ferencz nu avu 
multe greotăţi. Era o figură tare și sveltă, ear ochii lui scân- 
teietori ar fi aprins şi inima -cea mai rece. Văduva în scurt 
îu sedusă, dar nu-și perdu total torenul da sub picioare. Ba- 
rem de și-ar fi perdut. Atunei poate că ar fi avut mai puţine 
„suferinţă. a | 

Văduva lui Lahar nu fu atât de închipuită să nu-și vadă 
erețăle cari îi brăzdau fruntea. Aceca tablă de argint în carea 
„sb .privia adeseori și carea i înlocuia oglinda, îi era cel mai 
bun amic, care-i spunea “că ea nu e de acest bărbat mândru. 
Cu toate acestea inima îşi paftea drepturile. sale. 

Amorul -și ambițiunea s6 dădură în trântă în inima si 
și resuitatul acestei lupte fu: «soțul mou nu poţi fi, fii insb 
fiul meu» Acesta-i fu răspunsul dat lui 'Thurz6. Aşa a şi fă- 
cut: îl primi de fiu și-l făcu moștenitoriul său ! Ă 

Thurz6 la început să bucură, crezând 'că şi-a ajuus sco- 
pul, dar s'a înșelat. Până trăi văduva el: fu numai oaspe în 
fortăreața Hries6, și sărvitorimea cu toate că-i implinea po- 
runcile, totuși să vedea că clnue stiipânul. Lueru natural că 
“el era nemulţămit şi voi a isprăvi toate cu o singură lovi- 
tură. — E 
Asupra fortăreței Hrics6 să lăsă o noapte fantastică. 
Thurză eu doi oameni străbătu în sanctuariul văduvei, o luă 
din patul său moale ca său arunce în temoiţa întunecoasă de 
sub fortăreață unde nu străbate soarele nici odată, A doaua 
zi spunând că văduva u înnebunit, dădu drumul acelor -săr- 
vitori, cari î-i erau oi credincioși și luă în mâna sa ocârmu. 
irea fortăreței întregi, încărcându-o cu oamenii săi plătiţi. Insă 
păcatul să pedepsește singur; temudu-s3 ca nu cumva să 
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scape din prinsoare văduva, s6.temea să easă din VUroa și 
așa deveni prisonoriu do bunăvoie. 

Văduva era în o stare deplorabilă, Jipsăle şi itinhriia 
îndurate, orau şi mai mărite prin acel cuget, că acol.idealal 
amorului său e un hoţ și lotru ordinar; o sîngură rază de 
speranță o mângăia, și adecă, idea, că el a făcuto acesta din 
geloșie, şi poate cu timpul amorul o să-i moaie juima cătră- 
nită ; poate în scurt timp car o să să odiechnească în braţăle, 
sale. .. . Sărmana, speranţă deşerte. Au trecut luni de zile 
fătă a mai sosi oara libertăţei, nu e mirare, că din amorul 
mate s'a făcut ura cea mai neîmpăcată. 

Văduva astfeliu chinuită și năcăjită, îl blastămă și blăs- 
tămul ci să prinsă. Stăpânul cu inima înpetrită. perdu. simțul 
“siguranţei, şi cu acesta peri toată bucuria, dispăru, toată feri- 
“cires. Din chiliile suterane să auzia un sgomot şi un tunat 
"eontinuu, prin coridoarele deşeite să auziau, sușpine lungi și 
dureroasă. Fantoame amenințătoare pereurgeau chiliile nimi- 
cind tot. eo le vonia înainte; ear când s5 mai :edeștepta din 
acestea spăimîntătoare cmhadiri vedea înaintea ochilor săi, fi- 
gura, văduvei chinuite fără de vină, cu gura deșchisă spre 
„blăstăm. Strigătul său după ajutoriu suna în pustiu, căci săr- 
yitorimea numai atunci să sîmţia în siguranţă, când era de- 
pârte de stăpânul său păcătos. 

Odată sosi la șanțurile cetăţei un călugăr: arii îi mersă 
„vestea că ar fi sânt Ceru întrare și la insistarea sa fu; dus 

înaintea episcopului do oarecând caro numai fără voie îl primi. 
Genunchii îi tremurau, graiul i a stat, faţa-i -i devoni albă ca 
păretole,: când privi la faţa liniştită a călugărului. Acesta cu 
un ton puternice îi aruncă în faţă păcatele sale și-l provocă 
85 facă penitenţă. Acest ton noobicinuit îl redeșteptă pre Thurzb 
redându-i şi, puterea avută; chiemă sărvitorimea, și aruncă 
pre călugăr afară din fortăreață. Acesta nu s'a opus putorei 
cu care lau învins, dar nu să depărtă dela poalelo fortăreței 
ci rămânând acolo în ori-eo vreme, din când în “când striga 
„Sus și tare, înşirând păcatele cari cuprinde. în sine fortăreața. 
„Aceasta nu o putu suferi 'Thurz6, domandă să-l: prindă şi-l 
aruncă în turnul fortiireţei sii moară acolo do foame. Dar în 
deșert eăci abia au închis porţile temnițri şi ia acol loc unde 
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a stat călugărul inaintea porţei eși din pământ o stâncă uriașă, 
Statua fidelă a călugărului închis, şi cu “toate că oamenii lui 
Thurzb o au sfărmat, bucăţi, demineața era earăși la .locul'său. 
Acolo 'este şi azi și arată cu mâna spre forțăreața ruinată, 

„In fine să muie şi el, trimisă pre acei oameni. cari au 
fost mai rămas lângă dânsul, să spună văduvei chinuite, că 
dacă, nu-l. va: trada, el voeşte a o elibera ; dar a fost prea tîr. 
ziu, fiind că, precând aceia au  întrat în temniţă, ea a fost 
deja moartă. 05 

Ca un lup urmărit fugi Thurz6 din Hrics la Lietava, 

Sărvitorimea să împrăștie, și când cel din urmă sărvitoriu 
trecu pragul aceleia, fortăreața să dărimă toată. Un stilp de 
lum negru care să rădica. spre ceriu anunţă oamenilor și ve- 
cinilor, că acest cuib de păcate s'a șters de pre fața pămân- 
tului: Mulţi Sau probat a o edifiea de nou, dar nu fu putere 
care s5 o poată face aceasta, pentru că, cât edifieau ziua»: 
noaptea să ruina. Cutremur de pământ și foc nimiceau toată 
munea. Numai Călugărul de piatră rămasă neatins la pieioa- 
rele fortăreței. ă | 


X*k x 


Așa ne spune povestea. Istoria zice alteum. Fortăreaţa 
Hries6 o găsim şi în vremea lui Bâla IV pre carea o primi 
Miklâs fiul lui Pâ! ca recunoștință pentru serviţiele sale (la 
a. 1265). Edificătoriul acesteia este necunoscut. În senlul XV 
e În posesiunea Podminiczky-eştilor și cavalerul Lahar din 
poveste nu e nimeni altul, ea Podmâniezky Rafael. 

Acesta muri la anul 1558 ca comite suprem al comita- 
tului Trenesân: Neavând urmaș, posesiunile sale împreună cu 
Hries6 au ajuns în mâna fiscului. Nevasta sa numai în deşert 
porni proces, căci nu o mai rocăpătă niciodată, fiind-că aceasta 
fu donată lui. Thurză Ferenez episcopul de Nyitra și fratelui 
său George. Acesta edifică do nou fortăreața Hries6 prin Joan 
Killiân. zi ii 

Eroul povestei Thurz6 Ferenez, fu fiul lui Teofi. Un- 
ehiul său 'Thurz6 Elek ] trimisă în Italia și contra voinţei 
sale '] destină pre cariera preoțască. Așa deveni la, 1534 epis- 
cop de Nyitra. După moartea unchiului său 'şi părăsi cariera 
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şi la 1558 7] aflăm ca consiliar rogesc și ca un om isteţ, cu- 
răgios și cu capacitate pre terenul financiar. Prima soție-i fu 
Kosztika Borbâla, a doaua Zrinyi! Katalin, fiica eroulul dela 
Szigetvâr. 

"Vedem deci, că el fu posesorul legal al fortăreței Hrics 
„deşi. e adevăr, că numai cu dauna văduviei a ajuns în : ose- 
siunea acesteia. Nașterea acestei povesti să poate pune cam 
pre atunci,. când:arzând fortăreaţa atât Thurz6 cât şi Lom- 
niczi Janka au 'ajuns în văduvie, şi după ce din aceasta după 
judecata poporului, trăbuea să devină o, căsătorie noauă caroa 
nu avu loc, fantasia -poporală fu gata.cu alcătuirea acestei 
poveste care chiar corăspunde stâncei în formă de om, carea 
stă inaintea - fortăreței şi caro ține numele de: Kăszerzetes. 
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ÎN SARA DE CRĂCIUN. 
— După daline poporale, — 


Pre measă un opaiţ tainic licărește . . . 
Bătrânul alb ca neaua din biblie cetește. 
La dreapta e patul cu perini până-n pod 
Și-npodobită-i casa cu păreţi cu tot. 


Sub faţa mesei fân e, uscat de astă veară, 

Pre laviţă.s colacii de grâu ni de săcară. 

În jur prelângă vatră copii. 8 înșirați, 

Ascult povești de-a babei, cu zine și. "mpăraţi |. 


Prin. liniştea nopţii cocoşii 'ncep s% cânte 
Stelele să umble, fete să colinde. 

Intreg satul treaz e și sărbătorit . . 

Moș Crăciun acuma, tocmai a sosit !— 


Pre cal alb călare, cu desagii plini, 

Ca pomul pre umăr cu colacii 'n mâni. 
Și-acum o rază lină străluce la feraestă : 

Și ângerul întreabă »Lăsa-ţi steaua 'n casă l< 


În casă întră steaua şi cât ce s5 ivește, 
O-'nvirte cântând craii „Steaua străluceşte 1 
Pre la ferești plin e de. tainice fantoame . ., 
Și 'ntreg satul r&sună de. „Colinde;mi Doamne !* . 
i Ru... 


COLINDA ii 
„Cine-ascuită colinda 


„Asculte=i Domnul ruga, 
„In tot ceasul şi-acumae! 
*(ÎInchierea unei colinde : 
„ Vine Mariat. din Luna de 
Arieș). a 


: sa Frumoasăle ode, co să cântă în. „sara lui Crăciun“ şi În 

„Ziua de Crăciun în România, precum şi lanul nou (Sân-Vă- 
Sliu), sunt cunoscute sub numele de colinde. Aceasta numire 
unii .şeriitori români, o deduc dela latinescul : Calendae 1-ma 
“zi a iunei,!) căci argumentează dânșii, coincide timpul colin- . 
delor noastre cu Saturnalele și. Calendelelo lui Januar, când 
să făceau urări, daruri ş. a. Dar, daci numirea aceasta este de 
origine latină, având, și Spaniolii: numele Calendas,2 cum sd 
ne explicăm, că o avem, comună cu toaţe gintele slave? Au! 
Împrumutat ele dela români și datina, și, numirea, — (după- 
„cum credeau : Laurian,  Massim. în: Dicţionarul liinbei române 
ad voc. Calenda), — ori românii dela ele? sto faptă, că în 
limba vechiă-slavă colinda să numește: koleda;?) ear a - colinda 
koledvati,*) ; bulgarii zic koled, lkolende, kolede (= Crăciun) : rus. 
koleda, kolinda (=7iul păcii la slavii vechi și sărbătoarea âco- 
luia) ; Zoljada, urări: de Crăciun și de anul nou, cântate la fe- 
reasiă, de unda verbul: koljadovati ; în dialectele mai miei 
rusești koljada, cântee de criiciun ; sârb. koleda, kolenda, cân- 
tee şi dar de anul nou; deaici: koledovati, kolendati, a colinda 
la Crăciun sau la anul nou; în neoslave (Slovene) koleda, ko- 
lednica,. colindă, colindiță ;- polon. koleda, koledovac și koledowac; 
îu albanesă : kolândră, envrig; neo-grec. voXNagrop, acoiuși ; odapra, 





3 V.G Dim, Teodorescu, Încercări critice asupra, unor. credință, datin; 
şi moravuri ale poporului român, Bucureşti 1874, Ă s 

2) Lexicon Buda. ad voc, A i 

3) Vezi A. Cihac, Dicţionar d!etimolog. elem.: slav. ad'voc. şi Afillosite 
Slawische elem. in Rumenischen Wien 181, pag. %.. 

) Yoltigi.P. Vocabular iliric, Viena 1803. ad. ș 
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colinda,!) În România numesc colindsță covrigii daţi colindă- 
torilor ; astfoliu pre la noi să aude: 
dă-mi covrig 
că mi-i frig — ear în România: 
->Bună domineaţa, 
» Daţi-ne colindeaţae !2) 

Pronunţarea corinda cu l=r este lucală și să audă nu- 
mai pre la noi în părţila ardvlene, mai ales în refrene ca de 
e. corindeo ... 

Ori de ce origiiie să fie însă numirea iu dul ele sunt 

de toată importanţa în fond şi formă. Cu privire la cuprins 
deosebim colinde a) religioasă curat creştineşti. Acestea sunt 
imnuri în onoarea Naștorei Domnului, ode Proeacurutoi Sale 
Mame, în amintirea patimilor : Mântuitoriului și preste tot a 
rescumpărărei. Colindele de acest fel sunt creaţiuni în stil 
popora!, dar conceptul lor v&deşte pre autorul cărturariu preot 
sau daseal. Ştilul acestora find modernisat în continuu, cum 
să întâmplă în toate creațiunile lirice poporale, are mai puţine 
importanțe pentru studiul istorie ul limbei, dar ele rămân 
monumente strălucite a talentului povtie, care le-a născut și 
le-a rotunzii limbagiul. 0) religioase mitico biblice, în cari adecă 
elementul mitic păgân este imbrăcat în veştmînt creştinesc, 
așa d.e. mitul lui Prometeu și fururea focului din ccriu este 
conservat şi reprodus în mod figurat: Juda întră hoţeșie în 
" Raiu și-l prădoază, dar St-ul Joan” Botezitoriul, întrunelo 
S-ta Vergură vosteşte pre D-z5n zicână : <că mi-a întrat Juda 
n raiu, raiul râu că la prădat: Luă luna cu lumina,. 
. Soarele .cu razălo»> ș. e. a. 
D-z&u Tati] îi dă.atunei un biciu do foc, cu care trăzneşte 
și poeneşte, să spaimântă Juda şi aduce soarele şi luna earăși 
in coriu. Biciul de foc no reamintește fulgerelo lui Joe. 

Astteliu d» colinde, în eri elemen tul păgân să trans 
fonrmă în creştinese ne reamintose cpo ca de luptă, între pă- 
gânism şi creştinism din seclii III —1V. Origine lor datoază 
dară din acei sceli. e) colinde-balade s'nr putea umi acel fel 


(: Cihac, op cit. zi 
3) GQ. D. Teodorescu op, cit. pag. 12, 2 i 
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de colinde, cari după. cuprins:sunt povestiri da fapte vitejeşti 
şi numai forma şi aria, cu care să cântă, le dau caracter re- 
ligios. Deaceea nu le-am numit lumești, profane, cum le nu- 


mese mulţi-autori, comparându 

Unele Colinde-balade con 
d. e. în colinda junelui, sau lu 
licăm mai jos, ori cine vede, 
lui despra Hercule şi leul del 


mai mare importanţă, 


-le eu celo religioasă de sub a, d. 
țin mult element mitic. Astfel 
pta; voinieului cu leul, ce o pub- 
că este o transformare a mitu- 
a Nemeia. Aceste sunt do cea 


Românul ţine cu sfințănie la colindele sale, iși ține de 
datorinţă religioasă a le cânta cu pietate și binecuventă chiar 
şi pre cei.ce le ascultă: eu cuvioşio : 


»Cine-aseultă colinda 


Asculte-i Domnu ruga, 
In tot eeasu și-acuma |“ 
Ascultaţi şi D-voastră Stimaţi cetiiori câteva. 


* 


Crăciun cel bătrân, 


Ce -seară e de-astă seară ? 


Floriie dalbe (rep. la. tot şir 


“Asta-i seara lui Crăciun, 
Alui Crăciun cel bătrân, 
Totu-şi mână slugile, 

S5 deie fân boilor. 
Slugile din graiu grăiau: 
„Fen boilor cum le-om da? 
Că s'a aprins poiata. 
Crăciuneusa cea bătrână, 
Poale dalbe sufulcară, 
„Da poiată ulergară, 
Roauă preste boi căzură, 


Pre sub boi earba crescură. 


S5 luară să dusăra, 
La umbruţa plopului, 


Ear plopul din graiu griia: 


„Dă-te maică după mine, 


Că mio mi-e greu de ţine, 
ul) De tine de fiul tău, - 


De fiul lui Dumnezeu. 
Maica sfântă '| blăstămară: 
„Fire-ai ploapo blăstămat 
De mine de fiul meu, 

De fiul lui Dumnezeu. 
Frunza ta să nu mai stee, 
Nici de soare nici de boare 


Nici de vânt nici do răcoare, 


Niei ziua nici noaptea, 

Nici în tot-una vremea “ 

S5 luară să dusără 

La umbruţa bradului, 

Ear bradul din graiu grăia: 
„Dă-te maicii lângă mine, 
Mie nu.mie-e grou de tino, 
De tine de fiui Lău 
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De fiul lui Dumnezeu.“ Do fiul lui Dumnezeu. 
Maica sfântă 7! alduiră: Şi din tin” brade să-și facă 
„Firea-i brade alduit Stâmpărări sufletului, 

De mine de fiul meu, Şi odichnă trupului, 


(Luna de Arieș.) 
Păi 
Juda în Rai. 


Colo ?n susu mai în susu, Şi cârja de vornicit 


In dealu de răsărit, Şi ehieile raiului. 

Este ua prânz de prânzit, Şi din raiu luatule-o 
Un(de) prânzeşte Dumnezău, Şi în iad băgatule-o,: 

Cu toţi apostaşii săi. Şi raiu s*v ?ntunecat 
Numa(i) unu nuii aci, Cum nu-i legea raiului, 
Da anume, care nu-i? Şi iadu sa luminat, ? 
Da nu-i Jon Sânt-Jon, . Cum nu-i legea iadului.“— 
Nănaşul lui Dumnezău. »Nu gândi Joane de loc, 
Dintr'o !ature privește Şi ea biciul cel de foo. 
Şi-acolo. pro cin zărește, . Şi trăzneșţe 

Vede-mi Jon Sânt-Jon, Şi pomneşte 

Tot venind Şi Juda sa spăimântat 
Şi cât putând, Şi mai afund a întrat, 
Mai departe 'ngenunchiând, Şi-mi ea luna cu lumina 
Mai aproape cuvântând: Şi soarele, cu razăle. 


„Bunu-i prânzu D-ne sfinte! Și găleata de botez, 
„Bunu-i Joane, hai de-l prinde! gi seaunul de judeţ. 
„Prinde-l Doamne sănătos, Şi cârja de vornicit, 
Că io n'am vin't să prânzăse, Şi din iad luatu-le-o 
Că mi-am vint să-ţi povestesc, Şi în raiu băgatu-le-o, 
Că Juda ?n raiu mi-a întrat, Şi iadu s'v ?ntunecat 


Şi raiu r&u lo prădat Cumu-i legea iadulul. 
Luă luna cu lumina “Şi raiu so luminat .. 
Şi soarela cu razăle, Cumu-i legea raiului. 
Şi găleata de botez, Şi noi gazdii o ?nchinăm 
Şi scaunu de județ, Şi pre Domnul lăudăm. 


(Blaj, comuuicată de 1. Covaciu.) 


366 . .. 4. Piciu 


FE o Vine-şi. Marea, - ai A 
Vine-şi Marea cât de mare, Şi prin palme. şi prin talpe, 
Domne mari i-su marginile. . Vine-şi Marea adoaua-oară, - 


Marginile tree munții, .. .  Unda-şi mândră co şi. aduce? 
Și stropii udă norii. Tot o dalbă Corabie, 
Undă-și mândră ce-și aduce? Doamne marei învăreată 
Tot o verde Corabie. „+ Tot de sfinţii cei mai mari, 
Doamne mare. e "ncăreată, . Toţi vecinii-și vorovese : 
Tat de jidovii ce i ră, - »Rabdă Domnul restignire . 
Dumnezău încă-i cu ei, . .  Pentru-a noastră mântuire, 
ȘI-L tot ard și-l, ehinuesc, + Rabdă Domnul greu chiuzat, 
Și pre cruce 7] restignese. . * Pentru-al nostru ce] greu păcat, 
Cătră crucea bradului, „Pra noi nea răscumpărat, 
Pun cununa ?n' capul lui. Din greșala lui Adam. 
Din cloambele spinului. „ Cine-aseultă colinda, 
Și ei Doamne că-l tot bat, . Aseulte-i Domnul ruga 
Tot cu cue deoțăl - . „În tot ceasul şi-acuma. 

Ai (Zana de Arieș.) 

7 3 : * + 


Lupta voinicului cu leul. 
Colindă din Romos (comit. Ordean) 


(La tot şirul să ropetoază: >Junelui bune 


Sub floarea acaţului Sus în virful muntelui 
La umbra gutâiului, La poalele bradului. 
Șede un voinie odiehnește, Este on leu 

Si calu și-l poteoveşto - | On câne rău, 

Maica sa la el privește, Si mă due mamă la el! 
Și în lacrămi jelueşțo . Si pre crum că să luă 
Si din graiu' aşa grăieşto : La poalele bradului, 
»Ce gând june ţi-ai gândit? [eul dacă mi-l] vedea 
»Doar ţi-i gând de cătănit El din graiu așa grăia : 
O doar de căşătorit? a «Ce-ai venit voinicule ? 
El din graiu aşa grăia: Ți ai smiutit cărările, 
— Maică măiculeana mea, Ori ţi-ai urât zilele.“ 

Nu mii gând de cătănit, —-<N'am smintit cărărilo, 
Nice de căsătorit, Nici mam urit zilele,“ 


Dar mă due c'am auzit Am venit Cam auzit 
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Ci ești un-lcu, câne-rău,  '>Nu grăbi sănii ia-i 'vieăța, 

Să ne alegem de vitegi |! Ci mă leagă ?n curcă naegra, 

In juptă:să ne luptăm, '... Si mă scoate ?n 'jos la ţară,: 

O ?n.sabii să ne tăiem. Jos la ţară ?n tîigu imare, 

O ?n puşcă să ne 'npnșcăm Pie ulița grecilor 

S& luară să luptară, ă De-ţi fă fală fraților, 

Zi de vară până ?n sară. -- Și cinste părinților, 

Cani fu soare la sfințit . Cai” prins leu nevătămat, 
Pus voiriie pre leu jos, „Niei. de sabie tăiat, . - 

leul din graiu îi grăia : Nici. de puşcă împușcat : 

Si cătră june zicea: Numai din luptă luptat Î* 

*kă%k 


Colindă. baladă. 


+. 


A 


(După fie care șir: sBrepetează : „Lilioară şi-al nostru Domn.“ 


Mândru Cerb întră în codru, Cerbul din graiu î-i grăia: 
Mândru rugo, mândru muge, «Pre mine nu mă săgeta, : 


Nime ?n lume nu-l uude Că nu rabd de dorul tău, 

aÎniilţata 'mpărăteasă Că rabd după saţul meu 

Cum aude cum răspunde: De când soţul am perdut, 

Inălţate împărate Fruntea ciurzei n'am văzut, 

Lasă prânzul de-al prânzi,  Earbă verde n'am păscut 

Si te ia pre la codrii. Apă rece n'am băut, 

Si prânzu ?n masă Va lăsat  De-am păscut cândva vrodată,: 

Si la codrii sa luat. - Am păscut earbă uscată, - 

Si-au aflat cerbul culcat, Cu lacrămi amestecată, 

Tras'a: arcul s8.l săgețe, Si- -am bsut tot apă caldă. i, 

(Luna de Arieș:) de, 
xXx 3 
NE Două stele. 1) 

Colo "ndea! după deal „__Foe aprinde, 

Răsăritluu doauă stele Cea ce plânge aşa zice: 

Ba zo acolea nu sunt stele, Taci, tu soră, riu mai ride, 

Că ele-s doauă surorele,  * Că io soră am auzit, 

Una rido alta plânge: Pro mama şi pre tata, 

Cen ce ride Ca pre noi soră ne-or da,.. 





1) Castor şi Poluz ori Inceafătul de sară şi cel 'de dimineaţă; end? 


36F ; - Za anul::nouy 


Una n jos cătră'sfinţit:- Când a':face plopul pere: 


Una ?n sus spre.răsărit | Si răchita vișinele, 
Noi atunci ne-om întilni, S5 mâncăm soro din ele. 
(Zana de Arieș.) . 4. Piciu. 
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LA ANUL NOU. 
za d — 1898 — 
Moșul şede după. masă ostenit de-a vieții cale . 
Rând pe rând î-i vin în minte anii tinereţii sale ; 
Pre când și el sta mai oblu, și-aștepta eu drag să vie : 
„Sara ?n veci nemai uitată, sarâ cea de Sân-Văsie| 


Răsfoindu-și barba ninsă, tot gândește şi tot tace: 

De-ar mai fi odată june, bine-ar-mai şti el ce-ar facol| 
Căci ani mulți precum venit-au tot aşa au trecut oară... 
Ba ei n'au uitat. s'aducă: Toamnă, Earnă, Primăvară |! 


D?au uitat pre-el în cale, nu vor. să-l întinerească . .. 
Neaua.de pre cap și barbă anii nu vreau s'o topească |. 
Nu-i aduce lui Primăvară, ci tot earnă, ger. într'una, 

Alui soare de pre ceriuri acum samână cu luna .., 


De sub genele 'mburate ochii lui privese la vatră: 

La baba ce să gândeşte: >De-ar mai fi ea cândva fată.« 
Moşul redeștept suride. Baba lui strimbă de spate 
ncepe a-și instrua nepoţii, cât pe verzi cât pe uscate. 


Mare vrăjitoare-i baba, toate ști, din lumea toată... 
Din bătrân. să facă tînăr, n'a ajuns a ști să poată?! 

„Cum să nu?“ — începe moșul, —. veniți toţi la sinul meu |. 
I-și sărută:?n frunte baba fatu și feciorul său | 


„Cinstiţi-vă a voastră mamă în toată calea de-arându-l, 
An nou, fericit vă fie, voauă şi la tot pământul ... 

Nu vine anul niciodată — oamenii sunt călătorii ... 
Treacă fericiţi prin dânsul toată fata, toţi feciorii. 
Treacă marii ?n sănătate, și surorile și fraţii FA 
Să trăiaseă ?n fericire și în pace unii cu alţii | 

Crească pacea şi iubirea între-a patriei noroade, 

Să trăim spre înflorirea țărei scumpe — a mamei noastre, 
Poarte şi glorios: stindardul, fericease'o preste tot 

Anul O mie:opi-sute şi .cu noauă-zăci şi. opt.le.. 

Be sa ss 





